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воздействие на реципиента и привлечь внимание к рекламируемому товару или услуге. 

В рекламе речевое воздействие зачастую осуществляется с помощью различных 

языковых средств. Анализ языкового материала выявил, что частотность использования 

этих средств в текстах рекламы варьируется. Языковые средства, в частности метафора, 

эпитет и гипербола, оказываются важными элементами рекламного дискурса: во-первых, 

эти механизмы могут обеспечивать высокую интенсивность воздействия на потребителя 

путем создания определенного эмоционального эффекта, а во-вторых – предоставляют 

возможности манипулирования сознанием аудитории. Именно сила эмоционального 

воздействия в конечном итоге определяет потребительский выбор.  
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СТРАТЕГИЯ ФОРМИРОВАНИЯ ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ФОНА  

В ДИСКУРСИВНОМ ЖАНРЕ «КУЛИНАРНАЯ ПРОГРАММА» 

 

Статья посвящена изучению и выявлению набора тактик, реализующих стратегию 

«формирование эмоционального фона». Автор проводит исследование на материале 

англоязычных и русскоязычных кулинарных программ. Рассматриваются такие тактики, 

как усиление эмоций, похвала и благодарность. Основное содержание исследования 

состоит в детальном анализе языковых единиц, используемых для реализации 

вышеперечисленных тактик на материале двух неблизкородственных языков. 

 

Эмоции сопровождают человека на протяжении всей жизни. К любому предмету, 

объекту у человека вырабатывается различный спектр эмоций, посредствам которых мы 

воспринимаем и воздействуем на окружающий мир.  

Кулинарные телепередачи – это особый жанр телевизионного дискурса, в котором 

эмоции и их воздействие на подсознание человека играют первостепенную роль 

в успешной реализации коммуникативного акта адресанта. Для осуществления 
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стратегии «формирование эмоционального фона» необходимо использовать различные 

тактики, воплощаемые посредством языковых средств и приёмов. Данная стратегия 

реализуется при помощи следующих тактик: усиление эмоций, похвала, благодарность. 

Тактика «усиление эмоций» связана с обращением к эмоциям адресата. Одним 

из основных средств успешного осуществления представленной тактики является 

эмотивно-оценочная лексика, при помощи которой телеведущие с лёгкостью 

воздействуют на наше сознание. Оценочная лексика обладает ярко выраженной 

иллокутивной силой, задача которой состоит в том, чтобы показать истинное намерение 

ведущего, изменить эмоциональное состояние телезрителей и вызвать соответствующую 

реакцию [1, с. 41]. Сама эмотивная лексика связана же с перлокутивной силой, которая 

воздействует и выражает результат этого воздействия, достигаемый лишь 

при выполнении локутивного и иллокутивного акта [2, с. 113]. 

Каждое слово обладает эмоциональной коннотацией и выражает какую-либо 

эмоцию или чувство [3, с. 106]. Благодаря этому телеведущие вносят свои 

эмоциональные переживания в кулинарную программу, а также создают определённую 

эмоциональную атмосферу. Данная тактика в кулинарных программах реализуется при 

помощи таких языковых средств, как прилагательные, наречия, существительные, а 

также личные и неличные формы глаголов. Приведём примеры из англоязычных и 

русскоязычных кулинарных программ: 

I generally chop it up and if you’re using cooking all right as a kind of salty seasoning, 

then you get with a lovely lemon fragrance which is pucker (The Naked Chef). 

Don’t use that powdered stuff (salt). This is a bit chemically, a bit harsh (The Naked Chef). 

Now just look at the colors and all that lovely peppery flavor of the oil will rather 

permeate for all the herbs and to eventually go into the cheese (The Naked Chef). 

I’ll have all the talk corrupt crunches or roasted parsnips and they kind of got all the 

nice flavor at all and we’re just kind of scattering the monster (The Naked Chef). 

So, I’ve just sliced them about centimeter thick, they are kind of like water chestnuts 

when you cut into them, they kinda crack a little bit and … but they are kinda quite peppery 

and garlicky and kind of … kinda truffly in a way um but they taste fantastic (The Naked Chef).  

First up for breakfast my takin’ a US diner classic eggs baked with crispy hash browns 

and smoky sweet bacon (Gordon Ramsay’s Home Cooking).  

Bacon in and as it cooks it becomes irresistible caramelized and golden brown (Gordon 

Ramsay’s Home Cooking). 

For me the most important part of the Caesar salad is that dressing: rich, creamy, 

slightly spicy (Gordon Ramsay’s Home Cooking). 

I’m gonna make garlic oil just by dropping some garlic into a pan of oil and it’s gonna 

cook on a very low heat for about 5 minutes until the garlic gets really sort of nutty and brown 

and sweet (Barefoot Contessa). 

И еще немножко фенхеля я все-таки добавлю, специя вот такая – фенхель 

(показывает в камеру). Очень классная (50 рецептов первого).  

Нам надо добиться похрустывания такого, лёгкого, только лёгкого 

(50 рецептов первого). 

Друзья, на нашем столе роскошный обед из овощного рагу под названием рататуй 

и из овощного супчика под названием крем-суп гороховый (50 рецептов первого). 

Драники надо зимой, потому что драники тяжёлые, надо заниматься спортом 

и потом покушать драники (Кулинарная дипломатия). 

Из примеров видно, что большую часть эмотивно-оценочной лексики составляют 

прилагательные и они широко представлены как в англоязычных программах, так и 

в белорусских. Наряду с прилагательными встречаются также и наречия, но реже. 
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Усилить эмоциональное восприятие помогают различные аффективные 

прилагательные и слова-интенсификаторы, например: So what I started doing was laying 

out on a tray, just leave it in the kitchen put it in the oven for lighting a plate warming 

temperature overnight and put it next to a washing machine or anything that generates a bit 

heat and it just dries in like 24 hours and it kind of goes really crispy listen… (The Naked Chef). 

Well it doesn’t say on the lemon it kind of cooks the skin making it really soft and tender 

and just brilliant to cook with… (The Naked Chef). 

Chili does work exceptionally well with that kind of milky, cold, salty, cheesy thing 

(The Naked Chef). 

I’ve traveled throughout the United States for my work and as well as having some shockingly 

bad meals over there I’ve also had some brilliant ones (Gordon Ramsay’s Home Cooking). 

The potatoes get really nice and crispy, I mean seriously crispy (Gordon Ramsay’s 

Home Cooking). 

Next job the croutons and I like using crusty bread for extra crunch (Gordon Ramsay’s 

Home Cooking). 

Down there the real barbecue prof use big open fire pits to get huge joints of meat super 

succulent and fantastically perfumed with smoke and spice (Gordon Ramsay’s Home Cooking). 

So, the lime curd for my tart is perfectly cooked (Barefoot Contessa). 

Она такая сладкая, Саш, она такая вкусная, в ней столько жизни и витаминов, 

что нельзя, нельзя её убирать (50 рецептов первого). 

Я хочу сказать – очень легкий овощной вегетарианский суп (Кулинарная 

дипломатия). 

Усилению эмоций способствуют также различные стилистические средства, 

такие как эпитеты, сравнение, гипербола.  

С помощью эпитетов шеф-повара выражают своё отношение к ситуации и тем 

самым оказывают сильное влияние на эмоции телезрителей [4, с. 157]. Например: But the 

trick is now it’s kind of getting any jar, so it looks really, really nice and stays for good old 

wine (The Naked Chef). Then add in cider vinegar and you had brilliant tangy barbecue sauce. 

Big deep smoky flavors that bring the taste of the American South to your kitchen (Gordon 

Ramsay’s Home Cooking).  

При помощи гиперболы ведущие намерено преувеличивают свойства 

ингредиента или блюда [4, с. 160]: In a dry pan roast coriander seeds until beautifully 

aromatic. Last job is to create an incredibly quick and delicious sauce.  

Идиомы также усиливают эмоциональное влияние на аудиторию и помогают 

сделать речевое высказывание ярче: All we need is a jar cheap as old chips. The salt will 

bring the moisture out of the lemons and it’ll go back up to there with water, you can just top 

it up, yeah and that’ll be as happy as Larry and then you’ve got 2 years of it. 

Ещё один способ эмоционального воздействия на подсознание зрителей – это 

использование сравнения [4, с. 152], например: They always think of it as a real frumpy odd 

thing like I don’t think so. So, it’s quite nice like Carvin or anything like that. So, I’m just sliced 

them about centimeter thick, they kind of like water chestnuts. I want you to rub all that spice 

into the brisket almost like you’re massaging in there. 

Проанализировав кулинарные программы на материале неблизкородственных 

языков, мы пришли к выводу, что в гастрономических программах шеф-повара 

используют положительно окрашенную лексику. Это объясняется тем, что ведущим 

необходимо оказать психологическое воздействие на свою аудиторию, вызвать доверие 

к себе, создать благоприятную атмосферу и пробудить уверенность у зрителей. 

Реализации стратегии «формирование эмоционального фона» способствуют 

также вспомогательные тактики, такие как похвала и благодарность.  
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Тактика похвалы неразрывно связана с процессом коммуникации (применяя её, 
ведущие способны изменить ситуацию в нужную для себя сторону), а также является 
стимулом для дальнейших действий. Основными языковыми средствами, представляющими 
данную тактику являются: Well done!, Good!, Excellent!, Yeah, that’s right, right, keep going; 
превосходно, великолепно, супер, продолжаем, да, так и делаем. Такие языковые маркеры 
создают впечатление, что шеф-повар общается именно с телезрителем, а также создаётся 
впечатление, что мы, зрители, принимаем активное участие в приготовлении блюд.  

Тактика благодарности обладает сильным эмоциональным эффектом и 
способствует реализации принципа вежливости [5, с. 79]. Данная тактика показывает 
нам не только вежливость и воспитанность адресанта, но и уважительное отношение к 
телезрителю. Например, спасибо, дорогие друзья, мы благодарим Вас; thank you, thanks. 
Такие слова являются хорошим стимулом и повышают мотивацию телезрителей к 
дальнейшему просмотру кулинарной передачи, а также способствуют росту авторитета 
шеф-повара и установлению доверительных отношений с двух сторон.  

Проведя сопоставительный анализ, мы пришли к выводу, что для формирования 
положительного эмоционального фона в дискурсивном жанре «кулинарная программа» 
используются различные тактики, которые реализуются посредством лексических и 
стилистических средств и приёмов. Данная стратегия способствует осуществлению 
скрытого воздействия на адресата в нужном для адресанта ключе, успешному восприятию 
информации и формированию доверительных отношений между телезрителем и ведущим, 
а также созданию атмосферы непринуждённости и расслабленности. 
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Д. В. Дубровская 
 

КОММУНИКАТИВНОЕ ОБУЧЕНИЕ ГРАММАТИКЕ И ЕГО ОСОБЕННОСТИ 
 
В статье рассматривается роль грамматики в процессе обучения иностранному 

языку, мнение авторитетных лингвистов о необходимости изучения этой дисциплины. 
Также в данной статье говорится про основные три компонента содержания обучения, 
раскрываются их понятия и особенности. Отдельное внимание уделено межъязыковой 
интерференции, подробно описаны принципы коммуникативного обучения, которые 
выделяет Е. И. Пассов. 

 

В настоящее время среди педагогов нет единого мнения о роли грамматики 

в изучении иностранного языка. Некоторые авторы считают, что формирование 

грамматических навыков является одним из слабых мест в обучении иностранному языку. 
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